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BCTYI

Vcnimre BupimmeHHs #podeciiiHUX 3aBOaHb MAaHOYTHIMH JIKapsMI,
CTOMATOJIOIAMHE 30KPEMa, A TAKOX HAYKOBILUIMU — HPEACTABHMKAMH MeIH-
KO-DioJOriMHUX CIIelliaTbHOCTE — 3a71eXUTh He TUIBKH Bill piBHA mpode-
CIIHMX 3HAaHB, YMIHB | HABUYOK, a i Bil piBHA cpOpPMOBAHOCTI AaHIJIOMOBHOIL
KOMYHIKATHBHOL KOMIIETEHTHOCTI, OCKLUIBKH B CYJACHOMY CBITI aHIJLIICBKA
MOBa nociia Micre lingua franca, sska BHKOHYE (QPYHEKII MOBHO-IIpodeciii-
HOT'O IHCTPYMEHTA, IO AAa€ 3MOIY AOAYIATHCS BITIYM3HSIHUM (QaxiBIEIM 110
HOBITHIX MTOCATHEHb Y TAIy3l CTOMATOJIOrIL Ta CYMYTHIX Taly3fax, a TAKOXK €
BAKIIMBOI IEPEAYMOBOI IpodeciiiHOrO 3pOCTAaHHA | mpodeciiiHoro BH-
3HAHHSL.

BonoaiHHA aHIICEKOI MOBOKO BLUIKPHBAE€ UITHPOKI IIePCIEKTHBH IIOA0
peanizamil MoxaHBoOCTell NyOMKyBaTH pe3yabIaTH BIACHHX JOCILUIXKEHB Y
MPECTIDRHUX 3aKOPIOHHUX IPYKOBAHIX ( ene}crpomiux} BHIAHHIX, O3HAOM-
TIOBATHCA 3 iIH(OPMAIIIE€IO TI0N0 HOBITHIX METOMIB NIarHOCTUKH 11 JIIKYBAHHS
CTOMATOJIOTIYHIIX XBOPOoO, OpaTH yIacThk Y MDKHAPOIHUX HAyKOBHX (hopyMax,
IPOXOMTH CTIKYBAHHIAX Y 3aKOPIOHHHX CTOMATOJIOTIIHAX KIIHIKAX, noy-
JaTHCS 10 MIKHAPOIHUX NOCIALIHUIIBKIX [1POEKTIB, NIPallOBaTH Ha PIBHMX i3
3apyOiKHHUMIT KOJieraMH, MponaryBaTd HanbDaHHS BITIM3HAHHUX CTOMATOJO-
rivaux mikii. e 3ymMoBmio HeoOXiMHICTE BKIIOYEHHS 10 HABYAJILHHX ILJIAHIB
i mporpaM MiArOTOBKH MaiOyTHIX JiKapiB, CTOMATOJOTIB 30Kpema, Kypey 3a
BHOOpOM «AHIIIICEKa MOBA 3a (paxOBHM CIPAMYBAHHAM» 1 BKJIIOYEHHS 110
nepimoro erany €nuHoro aepxXapHoro Keajidikatifinoro icouty (€1KI) ic-
NUTY 3 aHLIChKOI MOBH MpodeciiiHOro CIpsSIMYBAHHS, IIPOBEACHHS SKOIO
pernameHTyeTECA IloctaroBoro KabireTty MinicTpiB Vkpainu Bin 28 OepesHst
2018 poxy Ne 334 «Ilpo 3arBepmKeHHS IOPSIAKY 3AiHCHEHHS €IMHOTO Iep-
KABHOIO KBAJIL(IKAIIITHOrO icnuTy s 3n00yBadiB CTyIeHsl BUINOI OCBITH
MATICTP 32 CHENIATBHOCTAMI raiy3i 3HaHE 22 «OX0opoHa 310POB 5I».

llOpH).'[OK CKJIANAHHS ICTIHTY | 3MICT eK3aMeHAIIIITHUX 3aBIaHb 3 AHIJII-
CBKOI MOBH ITpoeciifHOTO CIIPSIMYBAaHHsI OXOILTIOE HABYAIBHHMI MaTepial i3
9 dbyHoaMeHTATBHIX OUCITHILIH, 10 BUBYAIOTHCSI CTYACHTAMH, K1 3ﬂ06y]31—
IOTh BHIIY MEAWYHY OCBITY HA IPYTOMY (MaricTepchKoMYy) PiBHI 3a CIEHiaTb-
HocTamu 221 «Cromatonorisg», 222 «Menmmuanar», 228 «Ilemiatpis» ympo-
IOBX IIepUIOro—TPEeThOro pDKJ.B HaBuaHHA («biongoria», «HopMansHa aHATO-
Mmisg», «I[laTonoriaHa amaromist», «licTonoris», Mllcpoﬁmnonﬂ» «HopMmanb-
Ha (iummmrm», «[laTonoriuaa dizionoris», -:<(I)apM:lK0.110rm», «blonoriuxa
XIMisT»).

CrpyKTypa icnuTy: I0 eK3aMeHalliiiHoro Oykinera BKIOYeHO 28 TECTOBHX
3aBIAHBb AHIVIICBKOIO MOBOI — Bl OJHOIO A0 YOTHPBHOX 3aBIAHB 13 KOXHOL
(byHIaMeHTaIbHOI AUCIIHIVIIHH BiAMIOBLUTHO 10 BLICOTKOBOTO IIOKA3HHKA KUTb-
KOCTi TECTOBHX 3aBAAHb i3 IIl€l JUCIHILIIHN B OyKIeTi yKpalHCBKOI MOBOIO.

Y nocibmuky «Foreign Language Proficiency Test: «Krok 1. Stomatolo-
gy», po3pobiieHOMY KOJeKTHBOM aBTOPIB — IIPeICTABHUKIB KadenpH IHO-
3eMHHX MOB 3 JIATHHCBKOI MOBOIO Ta MEIHYHOIO TEPMIHOJIOri€ YKpaiH-
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BCTYN

CBKOl MeIMYHOL CTOMATOJIOMYHOL akaJeMil Ta KadeapHu IHO3eMHHX MOB 3a-
MOPI3BKOr0 NepKaBHOI0 MENWYHOIO VHIBEPCUTETY, Y3arAJIbHEHO IPAKTHI-
HHIT JOCBII IIIArOTOBKH 3400YVBaYiB OCBITH 10 CKIATAHHA iCIINTY 3 aHIJILICE-
KOl MOBH NpodecCiiiHOro CrpsaMyBaHHAI.

[1pononoBaHHIT NOCIOHHK MICTUTE: (1) rpaMaTHYHIT NOBIIHUK, B KO-
MY CHCTEMATH30BAHO IOIIHPEH] B KPOKIBCHKHX OYKJIeTaX CHHTAKCHIHI KOH-
CTPYKIIL; (2) ¢popMH ONHHHH Ta MHOXWHH JATHHCBHKHX 1 TPEIBKHX IMEHHH-
KiB B AHIJLACHKIN MeIHTIHIH IemeiHcmorE[' (3) TpeHYBANMBHI I KOHIpOJILHi
JIEeKCHKO- rp'lM'lmtﬂﬂ BIIPABH, NIPH3HAYEHI A/ BIOCKOHAJIEHHS BIIMOBLIHIX
HABHYOK HAa KPOKIBCHKOMY MOBHOMY MaTepiaii; (4) TECTOBI 3aBIaHHS, CIIPS-
MOBAHI Ha IEPEBIPKY 3aCBOEHHS CTyACHTAMU AHTJIIICEKOL 3aTaJIbHOBKIBA-
HOI, 3araJbHOHAYKOBOIL I BY3BKOTAJIY3€BO1 JEKCHKH, SIKA OXOILTIOE OCHOBHI
MOHATTA (YHIAMEHTAIBHUX MeINKO-Oi0MONYHIX MUCITUILIIH, BEIIOYEHHX
no basu IHTerpoBaHoro TectToBoro icnury «Kpok 1. CromaTonoris»: bioaoris,
riCTOJIOriA, MIKpoDioJiorisa, OioloriyHa XiMisd, HOpMAJILHA aHATOMIA, IIATOI0-
riYHA aHATOMIA, HOPMAJTBHA (hiziosoris, maTrosoriaHa 4}13101101"151 hapmaro-
Joris; (5) xmodui mo TecTiB: (6) KOpPOTKMIT aHIJIO- pr'UHCLKHH CJIOBHHK,
VEIQNSHHH Ha MaTepiall JeKCHKH, BHOpaHol i3 Binkpurol Oasm «Kpox 1.
CroMaTotoris».

Ha xoskHe 3aHATTA cTyIeHTaM IIPOMOHYIOTHCS AJis onparoBaHHs mo 50
TECTOBHMX 3aBIaHb 3aKpUTOl (OpMH, CIPSIMOBAHUX HA IIePEeBIPKY 3aCBOEHH!
JEKCUKO-TPAMATIYHOTO MaTepiaay, HeoOXITHOTO sl YCIINTHOTO CKIATAHHSI
lcnuTy 3 AaHMIHCBEKOI MOBH ITpodeciiiHoro cupsaMyBaHHa. BinnosinHo no 3a-
raIbHOIIPHIHATOL HUHI NPaKTHKH YKIAJaHHs OYKJIETIB JIIIeH3ITHOTO ICIIUTY
«Kpok» po3pobjeHOo TecTH 3 OIMHUYHOK BHOIPKOBOKO BIAIMIOBLAAIO.

Pospobnsitoun Bopasu, aBTopu Opaiu A0 yBaru, 1o B IPoIieci MiAT0OTOB-
KI1 10 CKJIAJAHHS 1ILOTO ICMHTY 3 IHO3€éMHOI MOBH OCHOBHY YBAry CJILI OpH-
IUIATH BIOCKOHAJIEHHIO PENeNTUBHHX HABUYOK — JEKCHIHHX I I'paMaTHI-
Hux. [le mos’a3aHo 3i cnemidikoio CKIAIaHHS ICIHTY, aKe TOJOBHE 3aBIaH-
HS CTYAEHTA I 9aC ICINTY MOJISATa€ B TOMY, MI00 PO3Mi3HATH B TEKCTI CHTY-
aTUBHOI 3ama4i 3 Oyknera 6asu «Kpok 1» JTeKCHYHY OOMHHINO (3arAIBHOB-
JKHBAHE CJIOBO, TEPMIH, HOMEHKIATYPHE HAIMEeHYBaHHA) 3a 1i hopMoro (3a
IHQOPMATHBHUMI 03HAKAMH, CIOBOTBIDHMMMH €/IEMEHTAMHI, IPEIIBKOro i Ja-
THUHCBKOIO [IOXOKEHHS 30KpeMa) ¥ Ip'lti}itﬂmMy (Ju'TepHOMy, KpeoJli30BaHO-
My, ToOTO JiTepHO-IIH(pPOBOMY) KoAl H 3iCTABHUTH 3i 3HAYEHHAM, a TAKOX
PO3II3HATH MEBHY CHHTAKCHYHY KOHCTPYKIIiF0, BHKOPHUCTAHY B KOHKpETHIH
CUTYATHBHII 3a1ad4i.

IIi 3aBnaHHA NIINOPSIKOBAHL OCHOBHIH MeTi: 3p0o3yMiTH IH(popMailriio,
[IOJAHY B CUTYATHBHIH 3ama4i aHIJIICEKOK MOBOK, MIBHAKO IIPOaHAII3YBa-
TH 1i 3MIicT, 00paTH NpaBWILHHIT BﬂplﬂHT BLOMNOBIAL HA CHTYATHBHY 3a1ady 3
onHiel 3 pyHIAMeHTATBHIX OHCIUIUVLIH, 3HAHHA 3 SKHX BUHECEHI Ha Iepe-
BIpKYy MiO 9ac CKIAAAHHS JITIeH3ITHOIO ICIUTY.

V nomatkax 1—4 npencrapiieHi YacTOTHL I\{DICH"lpGHH.l CJIOBOTBlpH_l eqe-
MEHTH I'DPeKO-JIATHHCHKOIO ITOXO/KeHHs, SKi ACHMUTIOBAINCS B aAHIJIICHKI
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AN INTRODUCTORY NOTE FROMTHE AUTHORS

MOBI Ta cTaJu ODOB'3KOBHM IHBEHTApeM, 34 JOMNOMOIOK SIKOIO CTBOpPEHAa
MepeBIKHA OLTBIIICTE SIK BJIACHE MEIMYHUX TEPMIHIB, TaK i TEPMIHIB CYIIYT-
Hix ramy3eii. HeoOximHicTh yKIamaHHS THX OOAATKIB 3YMOBIEHA TAKHMH
(pakTOopaMu, AK HaA3BHYAHA IMONMMPEHICTh TEPMIHIB I TepMIHOEIEMEHTIB
PEKO-JATHHCHKOIO TIOXOOXEHHS B AHINIHCBHKIT MeMMHINl TepMiHOJOTIL,
CTAJIICTh 3HAYECHHs 1 rpagivyHoro ogopMIeHHS 3 OIJISIAY HAa MO3HINI0 B Tep-
MiHi (MOYATKOBUI / IPOMUKHMIL, KiHIIeBHII TepMjHGeJIeME:HT}, a TAKOX THM,
10 TePMIHOEIEMEHTH CIVIYIOTh Oe3locepenHIMH OpPIEHTHpPAMH IS pO3y-
MIHHS CEMAHTHUKH d)'l}{(}B.HX TepMJHJB

IHonaTok 5 MICTHTE MiDKHAPOAHI XiMIYHI CHMBOJHU IIOTMHPEHHX XIMITHHX
eJeMeHTIB, 2 TAKOMK IXHI JaTHHCBKI, VKPAIHCEKI I aHILHCHEKL BiIITOBLIHUKH
i1 HA3BH MPOCTHX PEYOBHH YKPAIHCBKON MOBOIO.

[lomaTtok 6 — 1Ie NOBIIHHK, B SIKOMY CHCTEMATH30BAHI YACTOTHI TepMi-
HOeJIeMeHTH, npedikcH H cydikcH rpeKo-JaTHHCHEKOrO IMOXOMIKEHHSA, PO3-
KpHUTa IXHA CeMAaHTHKA, MiAidpaHi TepMiHH, KL UTIOCTPYIOTh MMO3HUIIIO ClIO-
BOTBIPHOrO e€J1eMeHTa B TepMiHi. JJoTpuMyOYHCch MHAAKTHIHOIO ITPHHITHITY
npodiiizarii, 3HAUHY yBary aBTOPU MPUIUIMIN TEPMIHAM, sIKi pelpe3eHTY-
IOTh MIOHATTS Mopdoorii, d)1310.110ru Ta MaTOJIOTIL 3y6LB 1 TIeNeMHO-IUIEBO1
OUTSHKH, a TAKOX aHATOMIYHOI OYI0BH rOJOBH H TITHI.

ABTOpH 1ITHPO BASIYHIL PETICH3CHTAM 32 YBAXKHE O3HAIOMJIEHHS 3 PYKOITH-
coM MociOHMKa ¥ TIiHHI peKOMeHAaTlil MOoA0 NOJIMINEHHA SKOCTI MPOIIOHO-
BAHOIO BUAAHHA.

AN INTRODUCTORY NOTE FROM THE AUTHORS

Successtul solution of protfessional tasks by future doctors, and dentists in
particular, as well as medical and biological scientists of any specialty, depends
not only on the developed professional qualities, skills and abilities, but also
on their level of foreign langnage communicative competence, in particular,
English proficiency. This is due to the fact that in recent decades English has
become the lingua franca, a language and professional tool that allow special-
ists from around the world to join the latest advances in dentistry and related
fields and, accordingly, one of the important factors of professional growth.

Mastering English opens wide prospects and opportunities to publish re-
search findings in prestigious foreign printed (electronic) scholarly journals, to
get acquainted with information on the newest methods of diagnostics and
treatment of dental diseases, to participate in international scientific forums,
to undertake mobility at the leading international dental clinics, to join re-
search projects in the field of medicine, clinical trials conducted in the deve-
loped countries, and to work on an equal footing with foreign colleagues. to
promote the attainment of domestic dental schools. This necessitated the in-
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AN INTRODUCTORY NOTE FROM THE AUTHORS

clusion of the elective course “English for Professional Purposes™ in the cur-
ricula and training programs of future doctors, and dentists in particular.

According to the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine as of
March 28, 2018 No. 334 “On approval of the single state qualification exam
for graduates of higher education with master’s degree in the field of knowl-
edge 22 “Health care”, the exam in English is a component of the first stage
of Unified State Qualification Examination.

The procedure for taking the exam and the content of examination tasks
in English for professional purposes is regulated by the law and covers educa-
tional material from 9 fundamental disciplines studied in higher medical edu-
cation at the second (master’s) level in specialties 221 “Dentistry”, 222 “Me-
dicine™, 228 “Pediatrics” during the Ist—3rd year of study (“Biology™, “Nor-
mal Anatomy”, “Pathological Anatomy”, “Histology”, “Microbiology”,
“Normal Physiology”, “Pathological Physiology”, “Pharmacology”, “Biolo-
gical Chemistry™).

The exam sticture: the examination booklet inchides 28 test tasks in En-
glish — from one to four tasks in each fundamental discipline according to the
percentage of the number of test tasks in this discipline from the booklet in
Ukrainian.

The manual “Foreign Language Proficiency Test: “Krok 1. Medicine”,
developed by the team of authors — representatives of the Department of
Foreign Languages with Latin and Medical Terminology of Ukrainian Medi-
cal Stomatological Academy and the Department of Foreign Languages of
Zaporizhia State Medical University, summarizes the practical experience of
preparing students for the exam in English for professional purposes.

The proposed manual contains: (1) a grammar reference book, which sys-
tematizes the syntactic constructions widely used in the “Krok™ booklets; (2)
singular and plural forms of Latin and Greek nouns in English medical termi-
uology (3) training and control lexical and grammatical exercises designed to
improve relevant skills in the “Krok” linguistic material; (4) test tasks aimed
at checking students’ mastery of English common, general scientific and spe-
cialized vocabulary, which covers the basic concepts of fundamental medical
and biological disciplines included in the database of the integrated test exam
“Krok 1. Stomatology™: biology, histology, microbiology, biochemistry, nor-
mal anatomy, pathological anatomy, normal physiology, pathological physiol-
ogy, pharmacology; (5) keys for tests; (6) a short English-Ukrainian dictio-
nary based on the selected vocabulary from the open database “Krok 1.
Stomatology”.

For each class, students are suggested to work on 30 test tasks of a closed
form, aimed at checking the mastery of lexical and grammatical material nec-
essary for successtul completion of the exam in English for professional pur-
poses. In accordance with the generally accepted practice of compiling book-
lets of the license exam “Krok”, tests with a single sample answer have been
developed.

MaTepian 3axuleHUil aBTOPCLKUM NpaBoM
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AN INTRODUCTORY NOTE FROMTHE AUTHORS

In developing the exercises, the authors took into account that in the pro-
cess of preparing for this exam in a foreign language, primary attention should
be paid to improving the receptive skills, in particular, the lexical and gram-
matical ones. This is due to the specifics of the exam, because the main task
of a student is to recognize a lexical unit in the text of situational problems
from “Krok 17 booklet base (common words, terms, nomenclature names) by
its form (informative features, word-forming elements of Greek and Latin or-
igin in particular) in the graphic (letter, creolized, i.e., alphanumeric) code
and match it with its meaning, as well as to recognize a certain syntactic con-
struction used in a particular situational problem.

These tasks comply with the common objective: to understand the infor-
mation presented in the situational task in English, quickly analyze its con-
tent, choose the correct answer to the situational task from one ot the funda-
mental disciplines, knowledge of which is tested during the licensing exam.

Appendices 1—4 present frequent international word-forming elements of
Greek and Latin origin, which were assimilated in the English language and
became its integral part, and with the help of which the vast majority of both
medical terms and related professional terms has been formed. The need tfor
these appendices is due to factors such as: the extreme prevalence of terms
and terminological elements of Greek and Latin origin in the English medi-
cal terminology, the constancy of meaning and graphic design given the posi-
tion in the term (initial / intermediate, final terminological element), and the
fact that term elements serve as direct guidelines for understanding the se-
mantics of professional terms.

Appendix 5 contains international chemical symbols of common chemi-
cal elements, as well as their Latin, Ukrainian and English equivalents and the
names of elementary substances in the Ukrainian language.

Appendix 6 is a reference book in which word-forming elements are sys-
tematized, their semantics is explained, and terms are selected to illustrate the
position of a word-forming element in a term. Following the didactic princi-
ple of profilisation, the authors pay considerable attention to terms that rep-
resent the concepts of morphology, physiology and pathology of the teeth and
maxillofacial area, as well as the anatomical structure of the head and neck.

The authors are sincerely grateful to the reviewers for their careful atten-
tion to the manuscript and valuable recommendations for improving the qual-
ity of the proposed manual.
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REVIEW GRAMMAR BASICS TO HAVE A THOROUGH GRASP
OF SUBJECT-RELATED INFORMATION

1.1. Word Order

English word order is strict and rather inflexible. English relies on
word order to show relationships between words in a sentence. Word or-
der arranges separate words into sentences in a certain way and indicates
where to find the subject, the predicate, and the other parts of the sen-
tence (objects, attributes, adverbial modifiers).

Structure of the statement

SUBJECT + PREDICATE + OBJECT + ADVERBIAL MODIFHER

often called
SUBIJECT + VERB + OBIECT (SVO)

Examples

A 30-year-old woman (Subject) + has (Predicate) + significantly de-
creased salivary enzymes (Object) after periodontal therapy (Adverbial
Modlifier).

A patient (Subject) + presents with (Predicate) + disappearance of lin-
gual papillae, reddening, and burning pain in the tongue (Object).

1.2. Subject

Subject, the first principal part of the sentence, may be classified as
simple, compound, complex (see Table 1).

TABLE 1
Subject Definition Examples
Simple Is a single noun or 1. A histological preparation of lower jaw
pronoun connected to shows dentin.
a verb. 2. A patient complains of difficult chewing,

especially when his lower jaw moves forward
and to the side.

3. A female patient complains of intense thirst
and dryness of the mouth.

Com- | When a sentence has | 1. Painful chewing and difficult swallowing are
pound |two or more subjects. | determined in the patient.
Compound subjects | 2. Blood and urine test are necessary to deter-

are joined by “and” | mine the cause of the disease.
or “or” and, perhaps, 3. Bed regimen and additional liguids should
a series of commas. be useful for you.

10
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GRAMMAR

Table I conrinued

Subject Definition Examples

Comp- | Expressed by a group | 1. Oliguria caused by acute renal failure corre-

lex of words that adds sponds to the daily amount of urine of 100—
extra information to | 500 ml
that main noun 2. The data. collected by WHO researches,
(modify it) states that every year there are approximately

250 million malaria cases occur in the world.
3. Fibromas as a connective tissue response to
traumas and irritations can result in well-de-
fined, slow-growing firm masses.

1.32. Predicate

Predicate, the second part of the sentence, which expresses an action,
state, or quality of the person or thing denoted by the subject. It is gram-
matically dependent upon the subject. From the structural point of view
there are two main types of predicate (see Table 2).

TABLE 2
Types of N
Piadicates Definition Examples
Simple A verb in some 1. A patient consulted a doctor about diffi-
tense, voice, per- |cult chewing.
son, number and 2. A woman addressed a dentist with com-
mood. plains of bruise and swelling around her eye.

3. A patient consulted a doctor about inflam-
mation of the ethmoid bone cells.

Compound | If one subject has | 1. Oral mucosa of a patient was examined
more than one verb |and treated with hydrogen peroxide.
associated with it, |2. A patient has been diagnosed with sepsis
joined with a con- |and referred for treatment.

junction. 3. An unconscious patient has been delivered to
a hospital and examined by the neurosurgeon.

1.4. Aspect

Aspect — grammar category showing how an action, event, or state
denoted by the verb, extends over the time, the way, in which the action
develops, whether it is in progress or completed, etc. There are four as-
pects for English verbs (see Table 3).
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PART|
TABLE 3
Aspects Definition Examples
Simple Is used to express 1. A 43-year-old woman complains of weight
(Indefl- | the fact (action in | loss, hyperhidrosis, low-grade fever, increased
nite) general). In gener- | irratibility.
al, simple tenses 2. A 36-year-old patient consulted an oph-
express facts and thalmologist about eye ache.
situations that ex- 3. A woman presents with edemas.
isted in the past, 4. A pregnant woman developed severe tox-
exist in the present, |emia with exhausting recurrent vomiting
or will exist in the |throughout a day.
future. 5. A patient developed burning sensation in
the oral cavity.
Progres- | Actions that con- 1. Now the doctor is examining the patient in
slve tinue for a period |ward Ne 3.
(Conti- of time (ongoing 2. Yesterday the physician was examining the
nuous) actions, in prog- patient at 5 p.m.
ress). 3. Tomorrow nurse will be measuring pa-
tient’s blood pressure at 5 p.m.
4. At that moment the dentist is filling a tooth.
5. At that moment yesterday medical assistant
was filling in case history.
Perfect Actions are com- 1. During anesthesia of the oral mucosa a 37 year
pleted (result) old patient has had anaphylactic reaction.
2. A female patient has referred to a dentist
with complaints of bruise and swelling around
her eye.
3. A female patient has scalded her hand with
boiling water.
4. Mother had noticed her 5 year old child’s
urine to become dark in colour.
5. A patient has sustained a traumatic injury
of the greater pectoral muscle.
Perfect Combines two as- | 1. A 36-year-old patient who has been limiting
Continu- | pects to denote the number of foodstuiis in her diet for 3 months
ous that an action is in | presents with a decrease in body weight.
progress, whose 2. A female who had been centinuously taking
duration before a antibiotics for an intestinal infection develo-
definite moment ped some complications.
3. A 39 year old patient has been suffering
from gastric ulcer for the last 4 years.
4. A patient, who had been eating only pol-
ished rice, developed polyneuritis caused by
thiamine deficiency.
12
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Latin and
Greek Nouns.
Singular and
Plural Forms
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PARTII
TABLE 13
Dictionary Form . S -
2 f’f Singular Plural Translation into Ukrainian
in Latin

acetabiilum, i n acetabulum |acetabula | BeprrOrora 3amaamHa

acinus, i m acinus acini JacTOYKa (JIEreHi, IeYiHKN, TepMi-
HaJTBHUI BiIil eHIOKPUHHOL 3271031,
(popMa SAKOTO MOmidHA 10 MIXypPIIs)

ala, ae f ‘ala alae KPHUJIO, KPIJIONOMAIOHMIT aHATOMIYHMIT
VIBip ab0 BiOpOCTOK, SIKHITI HAaraaye
KPILJIO

alvedlus, im alveolus alveoli aJbBeOJIA, KOMIpKa

alveus, im ‘alveus alvei 3arJaHOIeHHA, KaHal

analysis, isf analysis analyses | aHali3

angtlus, i m | angulus anguli KyT

antrum, i n ‘antrum antra rnedyepa, 9acTKOBO i30/IbOBaHA
MOPOXKHIHA, IIOPOKHIHA 3
KICTKOBHMH CTiHKaMH 30KpeMa

antilus, i m ‘anulus anuli KiTbIle, Kpyria abo KiiblenonidoHa
CTPYKTypa

apex, icis m apex apices | BepXiBKa

aphtha, ae f aphtha aphthae | adra, noBepxHeBa BHpa3Ka, JOKAJi-
30BaHA Ha C/IM30Biil 0OOMIOHIIL ITI0-
POKHIHH pOTa, 3a3BHYail IOKPHTA
OLUTMM abo cipyBaTHM HalbOTOM

apparatus, ‘apparatus | apparatus | amnapar:

us m 1) cucTeMa opratiB, CYKYIIHICTb Opra-
HiB, fKi BUKOHVIOTE CIUIBHY (PYHKILIO;,
2) mpucTpiil, aeBaiic

appendix, icis f appendix |appendi- | amneHOWKC, BLIPOCTOK, JE€pHUBAT,

ces LIKipH 30KpeMa

arrector, oris m | arrector arrectores |[LilljﬂME]‘:I (1momo M’sA3a)

arteriola, ae f | arteriola arteriolae | apTepiona, apibGHa apTepid

atrium, i n atrium atria Lﬂﬂpﬂﬂcepﬂﬁ

axilla, ae f axilla axillae naxea

bacillus, im | bacillus bacilli OarmIa

bacterium, i n | bacterium | bacteria | Gakrepis

basis, is f ' basis bases Da3mc, ocCHOBA

- 24
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